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ОТЕЦ ПЕРНИЯ
Дай й Господи вечен покой!
БАРБАРА
Сапо е много близо. V Искам всички тези хора да си отидат възможно най-бързо.

МЕЛКИАДЕС
Да им кажа ли да си вървят, господарке?

БАРБАРА
Не, V не искам да будим подозрение. V Остави на мен. V Извинете, отче. V Представлението свърши, господа. V Ако толкова сте я обичали, защо не дойдохте да я видите докато беше жива? V Връщайте се всички там от където сте дошли. V Писна ми от толкова лицемерие и от толкова фалшиви сълзи. V Не ме ли чухте?
МАРИСЕЛА
Аз...
БАРБАРА
Оставете ме сама да погреба майка си. Единствената, която страда истински съм аз. V Махайте се! V Махайте се!
МАРИСЕЛА
Аз искам да остана. V Ти не бива да бъдеш сама.

САНТОС
Марисела е права. Ще останем с теб.
БАРБАРА
Винаги съм била сама. V Нямам нужда от компания, за да погреба майка си, V още по-малко от лицемери като вас. V Така, че тръгвайте най-после. V Махайте се!
МАРИСЕЛА
Не трябва да остава сама.

САНТОС
Поне Мелкиадес е с нея и й прави компания.

МАРИСЕЛА
Не знам, имам лошо предчувствие. V Когато я погледнах в очите, видях нещо много странно в погледа й. V Забеляза ли?

САНТОС
Да тръгваме.
ПАХАРОТЕ
Шефе, V джипът е отвън.

САНТОС
Готови сме. Тръгваме ли?

МАРИСЕЛА
Не, V не искам да я оставям сама. Вие вървете.
САНТОС
Марисела, нали я чу? Да тръгваме, нямаме работа тук. 
МАРИСЕЛА
Нещо ми подсказва, че трябва да остана. Имам чувството, V че Сапо е наблизо.
САНТОС
Марисела, ако се появи Сапо, какво ще направиш? V Ще рискуваш живота си напразно. V Ще направим следното: V Пахароте ти остани на гробището V и не си тръгвай докато Барбара и Мелкиадес не си отидат. Ако нещо се случи, ще ни съобщиш. Ще бъдем в хотела.
МАРИСЕЛА
След като Пахароте остава, мога да остана и аз.
САНТОС
Сапо не се интересува от Пахароте. V Теб търси. V Да вървим. V Благодаря.
ПАХАРОТЕ
Няма за какво шефе. V Ще остана, V но извън гробището. V Искам да съм далече V от мъртвите.

ТИГРЕ
Първият случай беше на реката. V Аз не присъствах на това убийство, V но Балбино и брат ми Леон ми разказаха всичко. V Първото нещо което са направили било добре да го напият, V за да не може да мисли. V След това госпожата го е простреляла в крака, V за да може кръвта да привлече пираните, когато го хвърлят в реката. V Единственото нещо, което е казала тя било V „Гледай ме в очите, V гледай ме в очите!”

БАРБАРА
Погледни ме, V добре ме погледни, защото моето лице V е последното нещо, което виждаш, V нещастнико! V 
Тигър
После настъпила гробна тишина V и реката се оцветила от кръвта.
ИНСПЕКТОР
Каква ужасна смърт, нали?
ТИГРЕ
Това е само началото, господине V Вторият в списъка, V Хулиан Барето, V умря по ужасен начин. V  Бих казал много по-ужасен от първия. V Там присъствах и аз V и видях всичко със собствените си очи. V Първото нещо, което ни заповяда, госпожата, V бе да завържем V по едно въже V на всяка ръка и крак. V Другия край на въжетата, V трябваше да завържем поотделно за четири коня. V Господарката беше, като луда, като побъркана, V докато накрая V конете препуснаха в четири посоки V и тялото на Барето остана разчленено.
ИНСПЕКТОР
Но тази жена V е едно чудовище, истински V демон.
ТИГРЕ
Още не съм ви разказал най-ужасното.
МЕЛКИАДЕС
Вече си отидоха, господарке.
БАРБАРА
Не, V все още има хора на гробищата. V Сапо няма да се покаже докато не си тръгнат всички. V Къде ли е, по дяволите? 
МЕЛКИАДЕС
Ето го.
БАРБАРА
Къде?
МЕЛКИАДЕС
В развалините на старата църква.
БАРБАРА
Мой си Сапо.
ФАКУНДО
На прицел ми е. V Да я застрелям ли?

САПО
Не, V още не. V Има хора на гробището и не искам свидетели. V Освен това я искам жива.

ФАКУНДО
Тази твоя фикс идея ще ни докара куп проблеми! Да я застреляме и да се свърши веднъж завинаги с проклетата доня Барбара.

САПО
Казах не! Не бъди страхливец! V Освен това искам да си доставя удоволствието V да избода със собствените си ръце очите й и да изтръгна езика, сърцето й, V всичко! V Какво става?
ФАКУНДО
Няма я. V Изчезнали са.
ХОСЕФА
Колко невъзпитана е кръстницата ти, приятелко.

ФЕДЕРИКА
Кръстницата ми винаги е била такава, V като ледена скала.

ХОСЕФА
Мисли се за по-добра от нас. Смята, че може да се държи презрително с хората. V Тази жена ще умре сама, като скот.

ПЕРНАЛЕТЕ
Стига вече. V Престанете да клюкарствате и си отивайте в къщи.
ФЕДЕРИКА
В къщи? В никакъв случай!
ХОСЕФА
Луд ли си? Не разбираш ли, че Фидел Кастел е още на свобода и е наблизо?
ФЕДЕРИКА
Не, V ние оставаме тук. V Е, V ами, V ако ни разреши Мохикита.
МОХИКИТА
Федерика, на теб ти разрешавам всичко, дори и да се омъжиш, V когато поискаш за мен.
ФЕДЕРИКА
Мохикита, V какви ги говориш!
МЕЛКИАДЕС
Там са, господарке, V Сапо и неговия съучастник.
БАРБАРА
Убий съучастника му, за да остана сама със Сапо.

МЕЛКИАДЕС
Да, господарке.

БАРБАРА
Настъпи и твоя час Сапо. V Ще умреш, както умряха приятелите ти, V но по-лошо, V много по-лошо.

ТИГРЕ
Господарката се опита да убие Чепо на два пъти. V Първият път го зарови жив, V като остави главата му над земята. V Издържа два дни. V След това успя да избяга V и да си отмъсти. V Отново я изнасили V и за малко да я убие. V Аз мислех, че този път няма да издържи. V Но издържа. V Искахме да видим смъртта му. V Как щеше да си отмъсти този път госпожата. V Но Чепо я изпревари. V Умря от инфаркт. V Господарката го удряше с юмруци в гърдите, за да го съживи, V но той вече беше мъртъв. V Когато най-накрая се успокои, V ни заповяда да хвърлим тялото му на крокодилите.
ИНСПЕКТОР
А Мелендес? Полковник Мелендес, V как умря?
ТИГРЕ
Изядоха го собствените му подчинени.
ИНСПЕКТОР
Чуй ме, V Мондрагон, V не ми е до шеги.
ТИГРЕ
Не се шегувам. V Полковник Мелендес...V Нито аз, нито брат ми присъствахме на смъртта му. V Убили го сами, магьосника и господарката. V Мелкиадес го намушкал V на много места V и докато кръвта му изтичала, V госпожата го гледала как бавно V умира.
ИНСПЕКТОР
Какъв ужас!
ТИГРЕ
Това не е най-ужасното. V Сега идва най-страшната част. V Разказват, че е накарала Мелкиадес да сготви свинско с ориз, V но не сложил свинско, V а части от тялото на Мелендес. V После капитана V и войниците му V изяли всички улики.
ИНСПЕКТОР
За Бога, V това което ми разказваш е ужасно.

АКОСТА
Заповядайте, г-н инспектор.

ИНСПЕКТОР
Благодаря.

АКОСТА
Зле ли ви е, инспекторе? V Искате ли да повикам лекар?

ИНСПЕКТОР
Не, не, не, не е нужно. Това, което искам да направите е да намерите губернатора и V Сантос Лусардо. Трябва да говоря спешно с тях. V Вървете.

АКОСТА
Да, господине.

ИНСПЕКТОР
Барбара Гуаймаран V не е човек, V тя е демон.
САНТОС
Какво искаш?

МАРИСЕЛА
Един сладолед.

САНТОС
Един сладолед, ако обичате, а за мен едно кафе.

СЕРВИТЬОРКА
Разбира се.

САНТОС
Благодаря. 

МАРИСЕЛА
Сантос, V настоявам да се върнем на гробището.

САНТОС
Марисела, не се тревожи, V ако нещо се случи, Пахароте ще ни съобщи.

МАРИСЕЛА
Докато дойде да ни съобщи, всичко може да се случи с Барбара. V Сапо я преследва, Сантос.

САНТОС
Чуй ме, моля те.

АНТОНИО
Какво става?

САНТОС
Нищо, просто казвам на Марисела да не се притеснява. Майка й остана с Мелкиадес на гробището, но аз оставих там Пахароте за да ни съобщи, ако нещо се случи.
АКОСТА
Доктор Лусардо, V г-н губернатор, V госпожице, V радвам се, че ви намирам заедно, господа. Инспектор Мортенс иска незабавно да ви види. V Изглежда е нещо много спешно.

ФАКУНДО
Никъде не ги виждам. V Сигурно са разбрали, че сме тук и се крият.
САПО
Да направим нещо. V Ти тръгни натам, V а аз ще мина оттук. Не вдигай шум. V Може да се крият навсякъде.
ФАКУНДО
Това изобщо не ми харесва.
САПО
Не бъди страхливец. V Ще се срещнем в църквата.
ФАКУНДО
Кълна се, че ако се измъкнем живи оттук, V ще ти построя един олтар.
МЕЛКИАДЕС
По-добре, V по-добре, помоли Богородица V да ти прати един ковчег. 
ПАХАРОТЕ
Тръгвате ли си вече? V Никой ли не остана вътре?
ГРОБАР
Не, V никой не остана. V Всички си тръгнаха.
ПАХАРОТЕ
Не, не, не може да бъде. V Сигурен съм, че вътре има още хора.
ГРОБАР
Там са само мъртвите V и скоро V ще излязат да пируват. V Внимавай.
САПО
Защо се бави толкова този глупак? V Вече трябваше да е тук. V По-добре да го потърся. V Трябва да се появи оттук.

ИНСПЕКТОР
Показанията на Тигър Мондрагон V бяха доста разобличаващи. V Разказът му беше ужасяващ. V В цялата си практика не се бях сблъсквал с някой толкова жесток. V Тази жена заслужава да бъде арестувана. V Ще пратя Барбар Гуаймаран в затвора. V Тя трябва да плати за всичките си престъпления.
МАРИСЕЛА
Не може да бъде. V Нямате право да арестувате Барбара, само защото Тигър е направил признания. Той е един престъпник. Как може да му вярвате?

АНТОНИО
Това е истина.
ИНСПЕКТОР
Този престъпник V призна за зверските престъпления V извършени от г-жа Гуаймаран. V Престъпления, които могат да се докажат.
МАРИСЕЛА
Но все още нямате доказателства.
ИНСПЕКТОР
Но ще ги намеря. V За момента имам признанията на един свидетел V и съучастник, а това е достатъчно, за да я арестувам.
МАРИСЕЛА
Вярно ли е това, Сантос? V Може ли да я арестува просто така? V А, ако Тигър го прави, за да се спаси?
ИНСПЕКТОР
Чуйте ме добре, госпожице. Според признанията на Тигре Мондрагон, V Барбара Гуаймаран вече е убила четирима души за отмъщение. V Тези четирима души се появяват в статията във вестника и в дневника. А сега съм убеден, че иска да убие онзи наркотрафикант, който издирваме, V онзи Сапо.
САНТОС 
Сапо и Барбара Гуаймаран ще се изправят един срещу друг.

МАРИСЕЛА
Ще позволите ли това?
ИНСПЕКТОР
Защо не? V Щом като го искат. V Така ще убия два заека с един куршум. V Барбара Гуаймаран ще ми служи като примамка, за да заловя Сапо.
ПАХАРОТЕ
Какъв ужасен студ! V Замръзнаха ми се краката. V Съвсем сам съм – V аз V и оръжието ми. V Никой няма. V Какво е това? V Майчице....
МАРИСЕЛА
Да използвате Барбара, като примамка? V Що за инспектор сте вие?
САНТОС
Не мен също не ми се вижда етично да я използвате по този начин.
ИНСПЕКТОР
Трябва да го направим. V Това е единственият начин да заловим този престъпник, а покрай него V ще хванем и нея. V Така ще вкараме в затвора всички, които са се подиграли с правосъдието. V Не искахте ли точно това, г-н Сантос? V А вие, госпожице, V защо се опитвате да възпрепятствате разследването?
АНТОНИО
Не смятам, че се опитва да направи това, инспекторе.

МАРИСЕЛА
Тя не е такава, V за каквато я мислите, инспекторе.
САНТОС
Вижте, инспекторе, Марисела е дъщеря на Барбара и мисля, че има право да иска да не се отнасяте с майка й, като с престъпница  V и също така, да не се опитвате да я използвате като примамка...
ПАХАРОТЕ
Шефе, V вече няма никой на гробището. V Доня Барбара си отиде.

ИНСПЕКТОР
Благодаря за информацията, V много благодаря. Отивам да я търся в дома й. Вие елате с мен.
САНТОС
Пахароте, сигурен ли си, че я видя да излиза от гробището?

ПАХАРОТЕ
Не, V не я видях да излиза. V Не видях и индианецът. V Шефе, затвориха гробището, V останах сам V и се уплаших, шефе.
САНТОС
Ти си идиот, Пахароте. Тя е още там.
МАРИСЕЛА
Отивам да я търся. Барбара трябва да знае какво иска този инспектор.
САНТОС
Тя го знае. Тази сутрин я предупредих, че този мъж я е взел на прицел, но тя както обикновено не ми обърна внимание.
МАРИСЕЛА
Аз наистина трябва да я убедя.
САНТОС
Не, не, V никъде няма да ходиш. Оставаш тук.
МАРИСЕЛА
Ти не можеш да ми забраниш да отида.
САНТОС
Разбира се, че мога. Антонио, ако наистина си ми приятел искам да ми направиш една голяма услуга.
АНТОНИО
Сигурен ли си, Сантос?

САНТОС
Напълно. Няма друг начин.

МАРИСЕЛА
Какво? V В какво трябва да си сигурен?
АНТОНИО
Ами...

МАРИСЕЛА
Какво ще правите?
АНТОНИО
Прави каквото искаш, Акоста.

МАРИСЕЛА
Сантос, V пусни ме!

АКОСТА
Да, г-н губернатор.

САНТОС
Акоста, V помогни ми.

МАРИСЕЛА
Не, V не, ти не можеш да...V ти си един предател Антонио, един плъх, един гаден плъх, V нещастник...
БАРБАРА
Мелкиадес, V Мелкиадес, V магьоснико. V Къде си? V Какво ти е, магьоснико? V Не може да бъде!

МЕЛКИАДЕС
Господарке, V не мога да ви защитавам повече. V Умирам.

БАРБАРА
Не казвай нищо. V Ще убия този нещастник и ще потърся лекар. V Ти си силен, индианецо, V дръж се.
МЕЛКИАДЕС 
Не мога, господарке, V не мога. V Имам вътрешен кръвоизлив. V Отивам си, господарке.
БАРБАРА
Не, V не говори така, мъгьоснико, V не говори така.
МЕЛКИАДЕС
Господарке, V простете ми,...
БАРБАРА
Не говори.


МЕЛКИАДЕС
Не, господарке, V сега трябва да говоря. V Това за мен ли е, господарке? V За мен ли плачете? V Не, господарке, V не плачете за мен, V не ме оплаквайте. V Запомнете ме с хубаво, господарке, V не като вярното ви куче, V нито като ваша сянка, V а V като  единственият мъж, който не се страхуваше от вас, V  единственият, който ви обичаше такава каквото сте, V най-красивия звяр. V Господарке, V обожавам ви...
БАРБАРА
Мелкиадес...
МЕЛКИАДЕС 
...защото, V сте неповторима. V Обожавам ви, господарке.
МАРИСЕЛА
Това е предателство. V Антонио и ти сте двама предатели. Освен това ме затваряте с този престъпник!
ТИГРЕ
Какво ти става, дивачке? V Тук единственият престъпник е Лусардо, който уби хладнокръвно брат ми.

МАРИСЕЛА
Какво разбираш ти, животно? Какво разбираш?
САНТОС 
Стига, Марисела, Марисела, не му обръщай внимание. V Ще потърся майка ти. Ще й кажа, че е в опасност V и ще я помоля да бяга.
МАРИСЕЛА
Сантос, но аз...
САНТОС
Никакво но. V Когато намеря майка ти, ще се върна за теб. V А ти прави нещо, не знам, боядисай стените, говорете си, V гледай телевизия.

 МАРИСЕЛА
Какво? V Не ми пращай целувки, V лицемер! Дори не можеш да стреляш, за Бога!
САНТОС 
А ти можеш ли?

МАРИСЕЛА
Ненавиждам те, Сантос, мразя те, проклетник, V лицемер!
ТИГРЕ
Стига вече, V млъквай истеричка такава! V Докато си тук ще мълчиш!
МАРИСЕЛА
Изобщо няма да мълча! V Разбра ли? V Сантос!

ТИГРЕ
Млъкни!

АНТОНИО
Е, V как мина?

САНТОС
Познаваш Марисела. Бясна е. V После ще мисля как да я умилостивя.
АНТОНИО
Идвам с теб.

САНТОС
Не, не, чуй ме. Ти V ти имаш две деца, V заедно сте със Сесилия, освен това си V представител на властта, ти се губернатор. А за мен са предполага, V че ще извърша престъпление. V Не се тревожи. Всичко ще мине добре. 
МОХИКИТА
При госпожата ли отива? V Нали вече не я обича?

АНТОНИО
И аз така мислех, V но вече не съм толкова сигурен, Мохика.
БАРБАРА
Не мърдай! V Не мърдай!
МЕЛКИАДЕС
Господарке, V умирам.
БАРБАРА
Не говори така. V Ти няма да умреш, индианецо. V Не можеш да ме оставиш сама.

МЕЛКИАДЕС
Никога, господарке, V никога. V Винаги ще ви пазя, V винаги ще съм до вас, V господарке. V Благодаря.

БАРБАРА
За какво ми благодариш?
МЕЛКИАДЕС
Благодаря V за единствения щастлив миг V в живота ми. V Аз умирам, господарке, V но любовта ми V завинаги ще остане с вас.
ПАХАРОТЕ
И аз, V сам V сред оная пустош...Не, не, не, изобщо не ми хареса задачата, която ми постави шефа. 

МАРИЯ НИЕВЕС
И казваш, че  доня Барбара и индианеца не са излизали.
ПАХАРОТЕ
Не ги видях да излизат. V Освен ако не са се изпарили или не са излезли през някой гроб. V Тази жена е истински демон, така че не бих се учудил.
АЛТАГРАСИЯ
Но, V ти никой ли не видя?
ПАХАРОТЕ
Излязоха гробарите V и ми казаха, че са останали само V мъртвите в гробовете.
МАРИЯ НИЕВЕС
Ти трябваше да останеш, Пахароте.
ПАХАРОТЕ
Не, не, не, не, в никакъв случай. V Виж, приятел, V мен не ме е страх от живите, но от мъртвите V се побърквам.
ХУАН ПРИМИТО
Каква ужасна нощ! V Тишината е навсякъде. V Вече никой не се сеща за мен. V Оставиха ме сам, V съвсем сам.
ИНСПЕКТОР
Претърсете навсякъде. V Вие натам. V Вие...тук има някой...Кой си ти? V Ела тук. V  Кой си ти? V Къде е господарката ти? V Спокойно, V спокойно. V Къде е господарката ти?
БАРБАРА
Дръж се, магьоснико. V Дръж се V в името на най-святото ти нещо, магьоснико, V индианецо.
МЕЛКИАДЕС
Господарке, V не позволявайте да осквернят, V нито тялото, V нито душата ви. V Вие трябва да продължите да бъдете кралицата. V Господарката на всички тях. V Ако един мъж не ви обича, V както ви обичам аз, V  не си заслужава, господарке. V Вие сте моята кралица, V моята господарка, V моята кралица. V Разбирате ли ме? V Колко е хубаво. V Колко е хубаво. V За мен ли плачете? V Еустакия, V виж, V господарката ми плаче за мен. V Сълзите на моята господарка.
БАРБАРА
Индианецо, V индианецо, V не умирай, V индианецо, не умирай, V не ме оставяй сама. V
БАРБАРА
Индианецо, V индианецо, V събуди се, V събуди се индианецо.

САПО
На равно сме, нали, Барбарита? V Убих индианецът ти.
БАРБАРА
Така е Сапо, V сега сме само ти и аз. V Чу ли ме? V Само ти и аз. V Не се ли радваш, Сапо? V Защо не дойдеш при мен, след като си такъв мъж?
САПО
Разбира се, че ще дойда проклета кучко. V
САПО
Добър изстрел, Барбарита. V Добре се прицели, но не улучи.

БАРБАРА
Покажи се отново, V гад проклета, V ще видиш V какво ще ти се случи, нещастнико. 
САПО
Спомняш ли си онзи дан, Барбарита? V Денят, в който петимата се забавлявахме с теб? V Аз бях първият и ти се наслаждавах най-дълго.
БАРБАРА
Чудовище!

САПО
Хареса ти, Барбарита. V Не отричай, че ти хареса.

БАРБАРА
Кучи син. V Днес ще умреш, V гнусно животно.
САПО
Ела при мен, Барбара.
САНТОС
Барбара е тук.

БАРБАРА
Идвам. V За какъв се мислиш? V Не си никакъв мъж и не ме е страх от теб.
ИНСПЕКТОР
Хайде, V хубаво търсете. V Огледайте се добре, вървете. V Сапо е бил тук да я търси. V Сега няма никой.
ОХРАНА
Инспекторе, тук няма никой.
ИНСПЕКТОР
Къде по дяволите е тази жена?

ТИГРЕ
Компания на майка си ли ще правиш? V Вече ми е ясно защо си тук. V За да й помогнеш да прикрие престъпленията си. V Знаеш ли, че навремето тя те спаси? V Започнах да те заглеждал откакто порасна. V Желах те, красавице. V С Леон винаги сме искали да те посетим в Ла чусмита, V защото беше станала много хубава. V Искахме да ти покажем какво е да си с мъж. V Ако го бяхме направили, V може би нямаше да отмъкнеш мъжа на майка си.
МАРИСЕЛА
На никой не съм отмъквала мъжа.
ТИГРЕ
Да бе, това го знае цяла Араука. V Ти си същата като нея. V Една убийца. 
МАРИСЕЛА
Никога не съм убивала.
ТИГРЕ
Така ли? V Не убихте ли с Барбара онзи полицай Мелендас? V Това всички го знаят.
МАРИСЕЛА
Престани, това е лъжа. V Млъкни.
ТИГРЕ
Майка ти V ще гние в затвора, защото е убийца, също като теб.
МАРИСЕЛА
Млъкни, млъкни, млъкни, млъкни, млъкни!
ТИГРЕ
Така те харесвам. Ти си една дивачка, това си ти. V По това приличаш на майка си. V И колкото си по-дива, V  толкова повече те търси господинчото. Знаеш ли защо? Защото приличаш на госпожата.
МАРИСЕЛА
Пусни ме.
ТИГРЕ
Целуни ме.
МАРИСЕЛА
Пусни ме.

ТИГРЕ
Целуни ме.

МАРИСЕЛА
Пусни ме, пусни ме, пусни ме.
ТИГРЕ
Целуни ме.
САПО
Много се умълча, Барбарита. V Къде си? V Да не си избягала? V Онемя ли или те е страх?
САНТОС
Барбара, V Барбара, ранена ли си?

БАРБАРА
Махай се, Сантос, V махай се оттук.

САНТОС
Барбара, къде си?

БАРБАРА
Махай се, Сантос, V махай се оттук.

САПО
Свали оръжието. V Да не си посмял да се намесиш, Лусардо. V Жена ти е в моите ръце V и ще й пръсна мозъка с един куршум.
ТИГРЕ
Ела, красавице.

МАРИСЕЛА
Пусни ме, нещастнико, V пусни ме.

ТИГРЕ
Ела, красавице.

МАРИСЕЛА
Нещастник, V глупак!

ТИГРЕ
Дивачка.

МАРИСЕЛА
Измъкнете ме , V измъкнете ме. V Тук съм с един насилник.

ОХРАНА
Добре, V какво става тук?

МАРИСЕЛА
Опитва се да се възползва от мен. V Пуснете ме оттук още сега. Извикайте Антонио, V веднага. V Нещастник! 
САПО
Вдигни си ръцете, Лусардо, V ако не искаш да убия жена ти.
БАРБАРА
Сантос, върви си. V Така ще убие и двама ни.
САПО
Ако мръднеш, ще я убия.

САНТОС
Няма да се измъкнеш Сапо. Дойдоха подкрепления от столицата и те издирват. Всички те търсят. Остави я!

БАРБАРА
Върви си, Сантос. V Върви си и ме остави.

САПО
Ако мръднеш, V още сега ще и пръсна главата.
МАРИСЕЛА
Това, че не ми вярваш е върхът, Антонио Сандовал. Приятел ли си ми или не?

АНТОНИО
Разбира се, че съм ти приятел, Марисела. Затова те държа тук с белезници, за да не излезеш и да извършиш някоя глупост. Лудити в това село станаха прекалено много. Сантос, майка ти и сега ти. Не, не, ти ще останеш тук, седнала докато нещата се оправят.
МАРИСЕЛА
Тогава изпрати хора да ги намерят. Сигурна съм, че Барбара е изправена срещу Сапо. V А Сантос какво прави там? Той дори не е добър стрелец.
АНТОНИО
Права си, V много лош стрелец е.
МАРИСЕЛА
Виждаш ли? V Виждаш ли, че съм права? V Какво търси Сантос при Барбара и Сапо? Трябва веднага да изпратиш да ги намерят.
ИНСПЕКТОР
Всичко беше напразно. V Тази жена не си беше в къщи. V  Не я намерихме и в онази блатиста местност, където са намира Ла Чусмита. V Никъде я няма. V Сантос без вас ли тръгна, губернаторе? V Защо госпожицата е с белезници?
БАРБАРА
Върви си Сантос. V Ще те убие.

САПО
Млъквай, нещастнице. V Предай се.
БАРБАРА
Не!
САНТОС
Ето ме, Сапо.
САПО
Така ми харесваш, V като послушно дете си. V Какво ще кажеш Барбара Гуаймаран? V Винаги се намира по някой кавалер, готов да даде живота си за теб. V Преди години беше учителят Асдрубал, V а сега не кой да е, а самият Сантос Лусардо идва да те спаси. V Не можеш да се оплачеш, V все още въздействаш на мъжете, защото сама един идиот V или много влюбен мъж V е способен да даде живота си за кучка като теб.
Преводач: Силвия Павлова
